Sepher Ephesim (Ephesians)
Chapter 5
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1. ub’ken I'ku >'dar’key k’banim chabibim.
Eph5:1 Therefore walk in the ways of , as beloved children.
5:1> yivesbhe ovv ppmral Tod Beod ws Tékva dyamnTd

1 ginesthe oun mimeétai hos tekna agapéta
Be therefore imitators of as beloved children
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2. w'hith’hal’ku b’ahabah ka’asher gam-haMashiyach ‘ahab ‘othanu
w’hiq’rib ‘eth-naph’sho ba adenu I'qar’ban wazebach reyach nichocah.

Eph5:2 And walk in love, just as the Mashiyach also has loved you
and gave Himself up us as an offering and a sacrifice a fragrant aroma.
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2> kal mepLTaTelTe év AyamT), kabws kal 6 XpLoTos Nyamnoev Mpas
Kal TapEdwK eV €avToV Ve MOV Tpoodopav kal Buolav 7o Bed els dopny edwdias.
2 kai peripateite en agapée, kathos kai ho Christos égapésen hémas kai paredoken heauton
and walk in love, as also the Messiah loved us and gave up Himself

hémon prosphoran kai thysian tg
of us as an offering and sacrifice to

osmeén euodias.
a fragrance of sweet smell.
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3. z’'nuth w'la/=tum’ah w’ahabath betsa™ bal-yizaker kem
ka’asher na’weh .

Eph5:3 fornication or 2!/ uncleanness, or love of greediness,
let it not be even be named you, as is proper ,

<3> mopvela de kal dkabapoia maoa 1) mAeovebla pnde dvopaléahuw év Vv,
kaBws mpémer aylos,
3 porneia ¢ kai akatharsia pleonexia méde onomazestho en hymin,

fornication and impurity or greediness let it not be named you,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



kathos prepei ,
as is proper for ,
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4. gam=lo’ nibul peh w'dib’rey sik’luth litsanuth =shel’ k’hogen =qgol todah.

Eph5:4 also neither filthiness, nor foolish things, nor coarse jesting,
are not fitting, a voice of thanksgiving.
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4> kal aloxpoTns kal pwpoloyla 1) edTpamelia, & oVk Avijkev,
9 \ ~ 9 4
aAla paAdov evyapioTia.
4 kai aischrotés kai morologia ¢ eutrapelia, ha ouk anéken,
also indecency and foolish talking or coarse jesting, are not fitting,

mallon eucharistia.
rather thanksgiving.
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5. hi=zo'th yado™a ted’ u -zoneh w'tame’ w'oheb betsa”
k' obed ‘elilim ‘eyn-lo cheleq w’ mal’kuth haMashiyach w’ .

Eph5:5 this you know with certainty, fornicator,
or unclean one or lover of greediness, is like lover of idolatry,
has no part and the kingdom of the Mashiyach and

<5> TobTO0 Yap loTE YLvdoKkovTES, ETL TS MOpvos 1) AkdBapTos 1) TAeovék TS,
[/ 2 ’ 9 b4 4 9 ~ 4 ~ ~ \ ~
6 €TV eldwAoAaTpTs, ok €xel kATpovopiav év 71 BactAela Tod XproTod kat Heod.
5 touto iste ginoskontes, pornos ¢ akathartos
this you know by recognizing fornicator or impure person
pleonekteés, eidololatres, ouk echei
or covetous person, , an idolater, does not have

té basileia tou Christou kai
the kingdom of the Messiah and of
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6. ‘al-yasi’ ‘ish ‘eth’kem b’dib’rey riq
-‘eleh charon yabo’ “al-b’ney hameri.
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Eph5:6 Let no one deceive you empty words,
these things the wrath of comes the sons of disobedience.

<6> Mndels vpas amatdTo kevols Adyols:
dua TadTa yap épyeTal 1) opyT Tod Beod €m Tovs viovs THs amelbelas.
6 Médeis hymas apatato kenois logois; tauta

No one you let deceive with empty words; these things

erchetai hé orge tous huious tés apeitheias.
comes the wrath of the sons of disobedience.
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7. “al-ken ‘al-y’hi chel’q’kem hem.
Eph5:7 Therefore do not be partakers them;
<> pa) o0V yiveahe cuppétoyoL adTOV:

7 mé oun ginesthe symmetochoi auton;
not Therefore be joint-partakers with them;
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8. 2i mil’phanim heyithem chshe’k w’ atah hin’kem
hith’hal’ku-na’ kib’ney ‘or.
Eph5:8 you were formerly darkness, but now you are (Master).
Walk as children of
8> 'ﬁ're vap moTe okbdTOS, VOV 8€ dds év kuplw* o Tékva GwTos TepLTaTELTE
8 éte pote skotos, nyn H tekna peripateite

you were once darkness, now in H children of walk
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9, ki-ph'ri ~ma asey chesed w’tsedeq we’emeth.
Eph5:9 the fruit of is 2!l acts of kindness and righteousness and truth,
D> - 0 yap kapmds 100 GwTos év maom dyabwoivy kal dikaroahvn kal aAnbetq -

9 -ho karpos agathosyné kai dikaiosyné kai alétheia -
the fruit of is goodness and righteousness and truth

YAy ad Y1039 Ayn93-ay 1Ml o
39378 YD MBI T'ﬂ;‘?’
10. lib’chon meh-haratsuy b'“eyney .

Eph5:10 examining what is well-pleasing in the sight of
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<10> SokipdlovTes 1L €oTLv €ddpecTOV TH KUPLY,

10 dokimazontes ti estin euareston ,
proving what is well-pleasing to ’
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1. w'al-tish’tat’phu b’'ma”asey hachshek lo’-ya asu pheri
=hokeach tokichu ‘otham.

Eph5:11 and do not participate in the acts of darkness
shall not be fruitful, rather reprove them.

1> katl p7 ovykowwvelTe Tols €pyols Tols dkdpmoLs Tod okdTOUS,
RaAAov 3¢ kal éNéyyerTe.
11 kai meé sygkoinoneite tois ergois tois akarpois tou skotous,

and do not participate in the works unfruitful of darkness,

mallon de kai elegchete.
rather even expose them.
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12. i mah-shehem “osim b asether cher'pah I'saper.

Eph5:12 it is shameful even (o speak of what is done by them in secret.

A2> Ta yap kpud) yLvopeva O’ AdTOV aloypov €oTLY Kal AEyeLv,
12 ta kryphé ginomena
as to the things in secret being done

auton aischron estin kai legein,
them it is shameful even to speak of them,

743 Fai-do Hyrawy adi x4x-¢y (94 1
473 94 alva-gy 1y
IR -0y moPwD 191 NNT-5D Dan e

N7 AR 1233750 0D

13. =zo'th y’'guleh k'sheyukach «l- ~hanig’leh hu'.
Eph5:13 this is revealed when it is proven ,
for is revealed is

13> Ta 8¢ mavTa éeyyopeva VO Tod PwTos pavepodTar,
13 elegchomena phaneroutai,
being exposed becomes visible,
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14. “al-ken hu’ ‘omer “urah hayashen w’qumah ~hamethim
w'ya’er I'ak haMashiyach.

Eph5:14 Therefore he says, Wake up, you who sleep, and arise the dead,
and the Mashiyach shall shine on you.

14> mav yap 10 Pavepodpevov s éoTiv. dLo Aéyer,

7 e I4 \ 9 /’ 9 ~ ~ \ 9 I4 e 4
Eyelpe, 0 kabeddwv, kal avacta ék TdV vekpdv, kal émdaioer ool 6 XpLoTos.

14 gar to phaneroumenon . dio legei, Egeire,
for thing becoming visible . Therefore it says, Arise,
ho katheudon, kai anasta ¢k ton nekron, kai epiphausei soi ho Christos.
the one sleeping, and rise up the dead, and shall shine on you the Messiah.
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15. w'"atah r'u w'hizaharu shel’ thith’hal’ku kak’silim =ka .
Eph5:15 Now see and be careful not to walk like fools as .
15> BAémete ovv dkpLBds mids TepLmaTeite w1y 0s doodor GAN’ ds codot,

15 Blepete oun akribos pos peripateite mé hos asophoi hos ,
See therefore how carefully you walk not as unwise as R
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16. mogqirim hasha ah ki hayamim ra“im hemah.

Eph5:16 redeeming the time, they are the evil days.

16> é€ayopaldpevor TOV karpov, T al Mpépal Tovmpal eLoLv.

16 exagorazomenoi ton kairon, hai hémerai ponérai
redeeming the time, the days evil.
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17. “al-ken ‘al- chas'rey da”ath =m’binim lada”ath mah r’tson .
Eph5:17 Therefore do not be lacking of knowledge,
understanding of knowledge of what the will of is.
17> 3ua TodTo p) ylveaHe ddpoves, AAAA ovvieTe TL T6 BEAMLa ToD kuplov.

17 dia touto me aphrones, syniete ti to thelema
Therfore not foolish, understand what the will of is.
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18. w'al-tish’tak’ru miyayin hamebi’ lidey ph’ritsuth ~himal'u .

Eph5:18 And be not drunk wine, in which brings to dissipation,
be filled with ,

A8> kat 1) pebiokeabe otvw, év @ Eotwv dowtia, GANG TAMpodabe év mvedpaTe,

18 kai mé methyskesthe 0ing, en 10 estin asotia,

And do not become drunk with wine, in is dissipation,
plérousthe .
be filled ,
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19. uth’hi sichath’kem ‘ish ‘eth-re ehu t'hiloth w’thlsh’bachoth

w’shiroth w’zam’ru I’bab’kem.
Eph5:19 and there is your talk to one another in psalms and hymns and songs,
and making melody your heart H

19> Aadodvres €avTols [év] Padpols kal pvors kal @dals mvevpaTikals,

d8ovTes kal PaAdovTes T kapdia VPOV T® Kvplw,

19 lalountes heautois [¢11] psalmois kai hymnois kai ¢dais ,
speaking to one another n Psalms and hymns and songs,
kai psallontes té kardia hymon ,
and making melody in your hearts to ,
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20. w'hodu b’kal-"eth “al- ‘Abinu
shem haMashiyach.

Eph5:20 always giving thanks for 2!l things , and our Father
the name of the Mashiyach,

20> edyapLoTodvTES TAVTOTE VTIEP TAVTOV
év dvopaT Tod kvplov Mpdv ‘Inood XpioTod 76 Bed kal maTpl.
20 eucharistountes pantote hyper

giving thanks always for
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onomati Christou kai patri.
the name of the Messiah to even the Father;
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21, hikan’"u ‘ish I'achiu b'yir'ath .

Eph5:21 and be subject to one another in the fear of

21> “Ymortacoopevor aAAMAois év dbofw XproTod,

21 Hypotassomenoi allelois ¢n phobg Christou,
being submissive to one another in the fear of the Messiah,
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22. hanashim hikana'nah 'ba’aleyken k'mo .

Eph5:22 The wives, be subject {0 your own husbands, as

22> Al yuvaikes Tols L8lots avdpdoLy as T kKvplw,
22 Hai gynaikes tois idiois andrasin hos ,
the wives to their own husbands as to ’
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23, ki ha'ish hu’-ro’sh ha'ishah ka’asher haMashiyach hu’ ro’sh ha“edah
w’hu’ moshi“a ~haguph.

Eph5:23 the husband is the head of the wife,
even as the Mashiyach is the head of the assembly, and He is the Savior of the body.

23> &1L dvp éoTLv kedadT) THs yuvarkos ws kal 0 XpLoTos kepadm Tis ékkAnolas,
aOTOS COTTP TOD COPLATOS®
23 aner estin kephale tes gynaikos hos kai ho Christos kephalé tés ekklésias,

a husband is head of the wife as also the Messiah is head of the assembly,

autos sotér tou somatos;
being Himself the Savior of the body.
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24. ka’asher tikana™ ha edah laMashiyach
‘aph ken-hanashim 'ba’aleyhen ~dabar.

Eph5:24 as the assembly is subject to the Mashiyach,
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so also let the wives be to their own husbands thing.

24> A0 o5 T) €kkAmola VTOTAooETAL TO XPLOTH,
oUTws kal al yvvalkes Tols Avdpdoly év mavTi.

24 hos hée ekklésia hypotassetai to Christg,
as the assembly is submissive to the Messiah,

houtos kai hai gynaikes tois andrasin
so also the wives to their husbands
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25. ha’anashim ‘ehebu ‘eth-n’sheykem ka’asher ~haMashiyach ‘ahab ‘eth-ha edah
wayiten ‘eth-naph’sho .

Eph5:25 Husbands, love your wives, just as the Mashiyach also loved the assembly
and gave Himself up ,

25> Ot dvdpes, ayamiTe Tas yuvaikas, kabos

KOl O XpLO‘T(‘)g 'r’]'yé.'rr'qorev 'r'r‘]v éKK)\'rlorio.v KOl €QVTOV ﬂapéSmKev f)'rrép 0.1’)7'?]9,

25 Hoi andres, agapate tas gynaikas, kathos kai ho Christos égapésen tén ekklésian
The husbands, love the wives, as also the Messiah loved the assembly

kai heauton paredoken ,
and gave up Himself of ,
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26. qad’shah bid’baro =tiharah bHir'chitsath hamayim.

Eph5:26 He might sanctify her she is cleansed the washing of water
the Word,

26> tva adTV ayidor kabapioas T® AovTpd Tod VdaTOS €V PTRATL,
26 autén hagiasé katharisas tg loutrg tou hydatos
He might sanctify her having cleansed her by the washing of the water

hrémati,
the Word,
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27. lahaqgimah b’kabod lo ' edah ‘eyn-bah kethem wagemet
uk’domeh - tih’'yeh uth’mimah.

Eph5:27 (o present to Himself for a glorious assembly,
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having no spot or wrinkle or any such thing, it would be and blameless.

27 e’ 4 9 \ e ~ % \ 9 ’
27> tva mapacTHon adTos €avTd évdofov TNV ékkAmolav,

\ ¥ ’ n e ’ ” ~ / 9 9 e 5 oe 7 \ ¥
T €Xxovoav O"'lTL)\OV M p‘UTLSCL T TL TWV TOLOVTWV, (1)\)\ La 7 ayLa Kol apLwpos.

27 parastésé heautg endoxon ten ekklésian, mé echousan spilon
might present to Himself a glorious assembly, not having spot
hrytida & ti ton toiouton, e kai amomos.
wrinkle or any such things, she may be and blemishless.
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28. ken ha’anashim 'ehob ‘eth-n’sheyhem k’gupham
ha’oheb ‘eth-‘ish’to ‘oheb ‘eth-"ats’mo.

Eph5:28 So husbands also to love their own wives as their own bodies.
He loves his own wife loves himself;

4 b ’ \ N4 2 ~ \ e ~ ~

28> oUTws dpeldovory [kai] ol Gvdpes dyamdv Tas €EavTdV yuvaikas

®S TA €EQVTOV CORATA. O AyYaTOV TNV €avTOD Yuvaika €vToV Ayamd.

28 houtos [kai] hoi andres agapan tas heauton gynaikas hos ta heauton somata.
So also the husbands to love their own wives as their own bodies.

ho agapon ten heautou gynaika heauton agapa.
The One loving his own wife loves Himself.
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29. ki me lo’=sane’ ‘ish ‘eth- -zan um’kal’kel ‘otho
ka’asher gam-~ ‘eth- adatho.

Eph5:29 for no one hated own , nourishes and cherishes it,
even as also does His assembly,

29> 00dels yap moTE TV €aVTOD Thpka épnlomoev A éxTpéder kal BdAmer adTv,
kaBws kal 0 XpLoTos T)v éxkAnotav,
29 oudeis gar ten heautou emisésen ektrephei kai thalpei autén,

For no one his own hated nourishes and cherishes it,

kathos kai ho Christos tén ekklésian,
as also the Messiah to the assembly,

pAWROWY v4W Y vYRYL vIv 994-3Y 30
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30. ki=‘ebarey gupho ‘anach’nu mib’saro ume atsamayu.
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Eph5:30 we are members of His body, of His flesh, and of Hisis bones.

30> &1L peAm éopev Tod copaTos adTod.
30 melé esmen tou somatos autou.
we are members of His body.
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31. al~ken ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth- w'dabaq b'ish’to
w’hayu sh’'neyhem I’ ‘echad.
Eph5:31 this reason a man shall leave his father and

and shall be joined to his wife, and the two shall become one

31> dvri TovToU KaTadelPel dvBpwmos [Tov] maTépa kal [TTv] pmTépa
KOl 1'rp00'|<o)\>\'r]6'r']o-e'ral, ﬂp(‘)g 'r'r‘]v yovaika avTod, kal éocovTaL ol dvo els O'éplca p.io.v.
31 toutou kataleipsei anthropos [ton] patera Kkai [tén]
of this a man shall leave the father and
kai proskollethésetai tén gynaika autou,
and shall be joined to his wife,

kai esontai hoi duo eis mian.
and shall be the two one

Ba0qy HIWY3I vX4 4xv] Y47 aT3 avFR Jraw
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32. gadol hasod hazeh wa pother Mashiyach w’ha edah.
Eph5:32 This mystery is great;
but | am speaking the Mashiyach and the assembly.
32> 70 puoTnpLov TodTO pLéya E0Tiv:
€yn de Aéyo els XpLoTov kal els Tv ékkAnoiav.
32 to mystérion touto mega H lego eis Christon Kkai eis ten ekklésian.
This mystery is great; speak the Messiah and the assembly.
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33. w'ulam gam~‘atem =‘ish mikem ye’ehab ‘eth-‘ish’to k'naph’sho
w’ha’ishah thizaher w'thira’ ‘eth-ba’lah.

Eph5:33 Nevertheless, you also, one of you love his own wife as himself,
and for the wife, shall be careful and she respects her husband.

\ \ e ~ e 9 & %4 \ e ~ ~ (24 b ’
<33> TI')\'T]V KQL VLELS OL K(l.e €VQy EKAOCTOS TTV EAVTOV YUVA LKA OVTWS AYATTATW

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



3 e J4 e \ \ e ~ \ b
s €avTOV, M 3¢ yuvT) va dpoPfTaL Tov dvdpa.

33 plén kai hymeis hoi hena, tén heautou gynaika
Nevertheless also you, one one, his own wife
agapato hos heauton, hé de gyné phobétai ton andra.
let love as himself, and the wife she respects the husband.
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